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4 Electrical connection

4.1 General recommendations 

Electrical accessories are in accor-
dance with the EC Low Voltage
Directive 73/23/EEC.

The electrical installation is to be car-
ried out according to the wiring dia-
gram in the Manual SH-510. Observe
the safety standards EN 60204, EN
60364 and national safety regulations.

For the dimensions of the motor con-
tactors, cables and fuses:

Attention!
Maximum operating current or
max. power consumption of the
motor should be the base.
Contactor selection:
according to operational cate-
gory AC3.

Voltage and frequency data on the
motor name plate should be com-
pared to the electrical supply data.
The motor may only be connected
when these coincide.

The wiring of the motor terminals
should be made according to the
recommendations of the motor 
supplier.

Attention!
Danger of motor damage!
Wrong wiring results in opposing
or displaced rotating fields due
to changed phase angle. This
leads to locked rotor conditions.
Mount connections correctly!

Attention!
Danger of severe compressor
damage!
Operate screw compressors only
in the prescribed rotating direc-
tion!

!!

!!

!!

4 Ýëåêòðè÷åñêîå ïîäêëþ÷åíèå

4.1 Îáùèå óêàçàíèÿ

Ýëåêòðîîáîðóäîâàíèå ñîîòâåòñòâóåò
ïðåäïèñàíèÿì ÅÑ ïî íèçêîâîëüòíîìó
îáîðóäîâàíèþ 73/23/EEC.

Ýëåêòðè÷åñêèå ñîåäèíåíèÿ ñëåäóåò
âûïîëíÿòü â ñîîòâåòñòâèè ñ
ïðèíöèïèàëüíîé ýëåêòðè÷åñêîé ñõåìîé,
ïîêàçàííîé â Èíñòðóêöèè SH-510.
Ñëåäóåò ñîáëþäàòü ïðåäïèñàíèÿ ïî
òåõíèêå áåçîïàñíîñòè EN 60204,
EN 60364 è íàöèîíàëüíûå ïðàâèëà
òåõíèêè áåçîïàñíîñòè.

Ïðè îïðåäåëåíèè ïàðàìåòðîâ
êîíòàêòîðîâ äëÿ äâèãàòåëåé, êàáåëåé
è ïðåäîõðàíèòåëåé:

Âíèìàíèå!
Çà îñíîâó ñëåäóåò âçÿòü
ìàêñèìàëüíûé ðàáî÷èé òîê èëè
ìàêñèìàëüíóþ ïîòðåáëÿåìóþ
ìîùíîñòü.
Âûáîð êîíòàêòîðà: ñîãëàñíî
êàòåãîðèè ïîòðåáëåíèÿ ÀÑ3.

Äàííûå íàïðÿæåíèÿ è ÷àñòîòû íà
òàáëè÷êå ñ òåõíè÷åñêèìè äàííûìè
ìîòîðà ñðàâíèòü ñ äàííûìè
ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè. Äîïóñêàåòñÿ
ïîäêëþ÷àòü äâèãàòåëü òîëüêî ïðè
ñîîòâåòñòâèè ýòèõ äàííûõ.

Ïîäêëþ÷åíèå â êëåììíîé êîðîáêå
äîëæíî áûòü âûïîëíåíî â ñîîòâåòñòâèè
ñ óêàçàíèÿìè èçãîòîâèòåëÿ äâèãàòåëÿ.

Âíèìàíèå!
Îïàñíîñòü ïîâðåæäåíèÿ
äâèãàòåëÿ!
Íåïðàâèëüíîå ïîäêëþ÷åíèå
ýëåêòðè÷åñêèõ ñîåäèíåíèé
ïðèâåäåò ñìåùåíèþ
âðàùàþùèõñÿ ïîëåé èç-çà
èçìåíåííîãî óãëà ôàç.
Ýòî ïðèâåäåò ê áëîêèðîâêå
ðîòîðà äâèãàòåëÿ. Âûïîëíèòü
ñîåäèíåíèÿ ïðàâèëüíî!

Âíèìàíèå!
Îïàñíîñòü ñåðüåçíîãî
ïîâðåæäåíèÿ êîìïðåññîðà!
Îáåñïå÷èâàéòå ðàáîòó âèíòîâîãî
êîìïðåññîðà òîëüêî â
ïðåäóñìîòðåííîì íàïðàâëåíèè
âðàùåíèÿ!

!!

!!

!!

4 Elektrischer Anschluss

4.1 Allgemeine Hinweise

Elektrisches Zubehör entspricht der
EU-Niederspannungsrichtlinie
73/23/EWG. 

Elektrische Anschlüsse gemäß
Prinzipschaltbild im Handbuch SH-510
ausführen. Sicherheitsnormen EN
60204, EN 60364 und nationale
Schutzbestimmungen berücksichti-
gen.

Bei der Dimensionierung von Motor-
schützen, Zuleitungen und Sicherun-
gen:

Achtung!
Maximalen Betriebsstrom bzw.
maximale Leistungsaufnahme
des Motors zu Grunde legen.
Schützauslegung:
nach Gebrauchskategorie AC3.

Spannungs- und Frequenzangaben
auf dem Motor-Typschild mit den
Daten des Stromnetzes vergleichen.
Der Motor darf nur bei Überein-
stimmung angeschlossen werden. 

Schaltung der Anschlussklemmen ist
gemäß Anweisung des Motor-
herstellers vorzunehmen.

Achtung!
Gefahr von Motorschäden! 
Vertauschte Anordnung der
elektrischen Anschlüsse führt 
zu gegenläufigen oder im
Phasenwinkel verschobenen
Drehfeldern und dadurch zu
Blockierung.
Anschlüsse korrekt ausführen!

Achtung!
Gefahr von Verdichterausfall!
Schraubenverdichter nur in der
vorgeschriebenen Drehrichtung
betreiben!

!!

!!

!!
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4.2 Schutz-Einrichtungen

Motor-Schutzeinrichtungen

ist nach Vorschrift des Motorherstel-
lers bzw. den Richtlinien zum Schutz
von Antriebsmotoren auszuführen.

Druck-Wächter (HP + LP)

sind erforderlich, um den Einsatz-
bereich des Verdichters so abzusi-
chern, dass keine unzulässigen
Betriebsbedingungen auftreten kön-
nen.
Anschluss-Positionen siehe Seite 11.
Druck-Wächter keinesfalls am
Service-Anschluss des Absperrventils
anschließen!

Integriertes Ölmanagement-System

• Ölstoppventil / Drehrichtungs-
Überwachung

• Ölfilter-Überwachung
• Überwachung Ölversorgung

gemäß Prinzipschaltbild im Handbuch
SH-510 anschließen. Siehe auch 
Abb. 7.

Ölabscheider

• Ölheizung in den Ölabscheider ein-
bauen und gemäß Prinzipschaltbild
anschließen. Die Ölheizung verhin-
dert bei längeren Stillstandszeiten
eine übermäßige Kältemittel-
Anreicherung im Öl und damit
Viskositätsminderung. Sie muss im
Stillstand des Verdichters einge-
schaltet sein.

4.2 Protection devices

Motor protection devices

Must be fitted in accordance with the
motor manufacturer’s specifications
and the guide-lines for the protection
of drive motors.

Pressure limiters (HP & LP)

are necessary in order to limit the
operating range of the compressor to
avoid inadmissible operating condi-
tions.
For connection positions see page 11.
By no means pressure limiters may
be connected to the service connec-
tion of the shut-off valve!

Integrated oil management system

• Oil stop valve / rotation direction
monitoring

• Oil filter monitoring
• Oil supply monitoring

Connect according to the schematic
wiring diagram in Manual SH-510.
See also fig. 7.

Oil separator

• Install oil heater in the oil separator
according to wiring diagram. The
oil heater ensures the lubricity of
the oil even after long standstill
periods. It prevents increased refri-
gerant solution in the oil and there-
fore reduction of viscosity. The oil
heater must be energized during
standstill.

4.2 Çàùèòíûå óñòðîéñòâà

Çàùèòíûå óñòðîéñòâà äâèãàòåëÿ

Äîëæíû áûòü óñòàíîâëåíû â ñîîòâåò-
ñòâèè ñî ñïåöèôèêàöèÿìè èçãîòîâèòåëÿ
è ðóêîâîäÿùèìè óêàçàíèÿìè ïî çàùèòå
ïðèâîäíûõ äâèãàòåëåé.

Ðåëå äàâëåíèÿ (ÍÐ + LP)

Ýòè ðåëå íåîáõîäèìû äëÿ îãðàíè÷åíèÿ
îáëàñòè ôóíêöèîíèðîâàíèÿ
êîìïðåññîðîâ, ÷òîáû èñêëþ÷èòü
íåäîïóñòèìûå ðàáî÷èå óñëîâèÿ.
Ïîëîæåíèÿ ñîåäèíèòåëüíûõ ýëåìåíòîâ
ñì. ñòð. 11.
Íè â êîåì ñëó÷àå íå äîïóñêàåòñÿ ïîäê-
ëþ÷åíèå ðåëå äàâëåíèÿ ê ñåðâèñíîìó
øòóöåðó çàïîðíîãî êëàïàíà!

Âñòðîåííàÿ ñèñòåìà óïðàâëåíèÿ ìàñëîì

• Àâòîìàòè÷åñêèé ìàñëÿíûé êëàïàí /
êîíòðîëü íàïðàâëåíèÿ âðàùåíèÿ

• Êîíòðîëü ìàñëÿíîãî ôèëüòðà
• Êîíòðîëü ïîäà÷è ìàñëà

Ïîäêëþ÷åíèå â ñîîòâåòñòâèè ñ
ïðèíöèïèàëüíîé ýëåêòðè÷åñêîé ñõåìîé
â Èíñòðóêöèè SH-510. Ñì. òàêæå ðèñ. 7.

Îòäåëèòåëü ìàñëà

• Óñòàíîâèòå ïîäîãðåâàòåëü ìàñëà â
ñåïàðàòîð ìàñëà â ñîîòâåòñòâèè ñ
ïðèíöèïèàëüíîé ýëåêòðè÷åñêîé
ñõåìîé. Äàííûé ïîäîãðåâàòåëü ìàñëà
îáåñïå÷èâàåò ñìàçûâàþùóþ
ñïîñîáíîñòü ìàñëà äàæå ïîñëå
äëèòåëüíûõ ïåðèîäîâ ïðîñòîÿ
êîìïðåññîðà. Îí ïðåäîõðàíÿåò îò
ïîâûøåíèÿ êîíöåíòðàöèè õëàäàãåíòà
â ìàñëå è òàêèì îáðàçîì îò ñíèæåíèÿ
åãî âÿçêîñòè. Ïîäîãðåâàòåëü ìàñëà
äîëæåí áûòü âêëþ÷åí â ïåðèîäû
ñòîÿíêè êîìïðåññîðà.
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Abb. 7 Anschlüsse für integriertes 
Ölmanagement-System

Fig. 7 Connections for integrated oil
management system

Ðèñ. 7 Ïîäêëþ÷åíèÿ âñòðîåííîé ñèñòåìû
óïðàâëåíèÿ ìàñëîì

F9 Ölstoppventil- / Drehrichtungs-Überwachung
F10 Ölfilter-Überwachung
F11 Überwachung Ölversorgung

F9 Oil stop valve / rotation direction monitoring
F10 Oil filter monitoring
F11 Oil supply monitoring

F9 Àâòîìàòè÷åñêèé ìàñëÿíûé êëàïàí / êîíòðîëü
íàïðàâëåíèÿ âðàùåíèÿ

F10 Êîíòðîëü ôèëüòðà ìàñëà
F11 Êîíòðîëü ïîäà÷è ìàñëà
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• Insulate oil separator:
- for operation at low ambient tem-

peratures or
- at high temperatures on the

discharge side during standstill
(e.g. heat pumps).

The oil level monitor and the oil
thermsotat are delivered separately
packed and must be fitted on site.
Fitting posion see fig. 8.

• Èçîëèðóéòå îòäåëèòåëü ìàñëà:
- ïðè ðàáîòå ñ íèçêîé òåìïåðàòóðîé
îêðóæàþùåé ñðåäû èëè

- ïðè âûñîêèõ òåìïåðàòóðàõ íà ñòîðîíå
âûñîêîãî äàâëåíèÿ âî âðåìÿ ñòîÿíêè
(íàïðèìåð, òåïëîâûå íàñîñû).

Áëîê êîíòðîëÿ çà óðîâíåì ìàñëà è
ìàñëÿíûé òåðìîñòàò ïîñòàâëÿþòñÿ
óïàêîâàííûìè îòäåëüíî è äîëæíû
ìîíòèðîâàòüñÿ íà ìåñòå óñòàíîâêè êîì-
ïðåññîðà. Ìåñòà ìîíòàæà ñì. ðèñ. 8.

• Ölabscheider isolieren:
- für Betrieb bei niedrigen

Umgebungstemperaturen oder
- mit hohen Temperaturen auf der

Hochdruck-Seite während des
Stillstands (z.B. Wärmepumpen).

Der Ölniveauwächter und der Ölther-
mostat werden separat geliefert und
müssen auf der Baustelle montiert
werden. Einbauposition siehe Abb. 8.

Abb. 8 Schmierölkreislauf Fig. 8 Oil circulation
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Ðèñ. 8 Öèðêóëÿöèÿ ìàñëà

Verdichter

Ölabscheider

Ölheizung

Ölthermostat

Ölniveau-Wächter

Rückschlagventil

Ölkühler
(bei Bedarf)

Schauglas

Serviceventil

oder Rotalock-Ventil am Verdichter

(Zubehör)

Compressor

Oil separator

Oil heater

Oil thermostat

Oil level switch

Check valve

Oil cooler
(when required)

Sight glass

Service valve

or Rotalock valve at compressor

(accessory)

Êîìïðåññîð

Ìàñëîîòäåëèòåëü

Ïîäîãðåâàòåëü ìàñëà

Ìàñëÿíûé òåðìîñòàò

Ðåëå óðîâíÿ ìàñëà

Îáðàòíûé êëàïàí

Ìàñëîîõëàäèòåëü
(åñëè íåîáõîäèìî)

Ñìîòðîâîå ñòåêëî

Ñåðâèñíûé êëàïàí

èëè êëàïàí Rotalock íà êîìïðåññîðå
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